
 

 





 



Ls Coronalis 

ISBN 9789464357424 

Omslagontwerp Ls Coronalis 

© 2021 P en B Cornelissen, Hamont-Achel, Belgium 

Behoudens de in of krachtens de Auteurswet van 1912 gestelde uitzonderingen mag niets uit 
deze uitgave worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, 
of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch door 
fotokopieën, opnamen of enig andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming 
van de uitgever. 
All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, distributed, or transmitted 
in any form or by any means, including photocopying, recording, or other electronic or 
mechanical methods, without the prior written permission of the publisher. 
Eerste druk 



5 

Het verhaal1 

1 Ik reisde naar Thessalië. Mijn vader gaf me een aanbeveling2 mee voor een man die daar woonde. 

Ik reisde te paard en ik had één hulpje bij me voor mijn bagage. Onderweg trof ik dan een stel 

reizigers aan die op weg waren naar Hypata, een stad in Thessalië, waar ze vandaan kwamen. We 

deelden zout3 en we voltooiden samen de zware tocht.Toen we in de buurt van de stad kwamen, 

vroeg ik of ze in Hypata misschien iemand kenden die Hipparchos heette. Ik had van thuis een 

aanbevelingsbrief meegekregen voor deze man om bij hem te logeren. Die kenden ze wel, zeiden ze, 

die Hipparchos. Ze wisten ook  waar in de stad zijn huis stond. Hij had geld genoeg en woonde daar 

met alleen zijn vrouw en één enkele huishoudster, hij was namelijk vreselijk gierig. Zodra we in de 

buurt van de stad kwamen zagen we een tuintje met een bescheiden huisje, waar Hipparchos 

woonde. 

1 Griekse tekst uit Lucius sive asinus, CFE Knaut, Lipsiae, 1868 
2 tÕ sumbÒlaion, een herkenningsteken. Een door midden gebroken steen diende vaak als een soort legitimatie tussen 

gastvrienden. 
3 Het zout delen is een uitdrukking voor onderlinge gastvrijheid en behulpzaamheid. 


